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Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte 
dalla vigente Legge Regionale sull'Ordinamen-
to dei Comuni, vennero per oggi convocati  i 
componenti di questa Giunta comunale:

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgese-
tz  über  die  Gemeindeordnung  festgesetzten 
Formvorschriften wurden für heute, die Mitglie-
der dieses Gemeindeausschusses einberufen: 

Quadro delle presenze - Anwesenheitsübersicht

Assenti
giust.

Abwesend
entschuld.

Assenti
ingiust.

Abwesend
unentschuld.

prende par-
te in moda-
lità remota
nimmt mit-
tels Fern-

zugang teil

Mongillo Giorgia Sindaca Bürgermeisterin
Pizzini Margot Rudolfine Vicesindaca Vizebürgermeisterin
Adami Sabrina Assessore Gemeindereferent X
Zito Benedetto Assessore Gemeindereferent
Kaufmann Klaus Assessore Gemeindereferent

Assiste il Segretario Comunale, la signora dott.s-
sa

Von Amtswegen anwesend die Gemeindese-
kretärin, Frau Dr.

 IRENE BONINI IRENE BONINI

Constatato che il numero degli intervenuti è suffi-
ciente per la legalità dell'adunanza, la Signora

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit, 
übernimmt  Frau

 MONGILLO GIORGIA MONGILLO GIORGIA

nella sua qualità di 

SINDACASINDACA

ne assume la presidenza e dichiara aperta la se-
duta.

La Giunta passa alla trattazione del seguente

 in ihrer Eigenschaft als 

BÜRGERMEISTERIN BÜRGERMEISTERIN 

den Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröff-
net.

Der Ausschuss behandelt folgenden

OGGETTOOGGETTO GEGENSTANDGEGENSTAND

Affidamento diretto del collaudatore tecnico amministrativo 
e collaudatore statico e di prevenzione incendi per i lavori di 
riconversione della ex scuola elementare in lingua tedesca di 
Bronzolo con creazione di un asilo nido (microstruttura) - 
M4-C1-1.1  fondi  PNRR  -  CUP  D97G22000010006  –  CIG 
B3091847D5

Direktvergabe des verwaltungstechnischen Aufsichtsbe-
amten  und  Aufsichtsbeamten  für  Statik  und  Feuer-
schutz für die  Arbeiten für die  Umnutzung der alten 
deutschsprachigen Grundschule in Branzoll mit Schaf-
fung eines Kinderhortes (Kindertagesstätte) M4-C1-1.1 
PNRR  Mittel  -  CUP  D97G22000010006  –  CIG 
B3091847D5

X immediatamente eseguibile
unverzüglich vollstreckbar



Affidamento  diretto  del  collaudatore  tecnico 
amministrativo e collaudatore statico e di pre-
venzione incendi per i lavori di riconversione 
della ex scuola elementare in lingua tedesca di 
Bronzolo con creazione di un asilo nido (mi-
crostruttura) -  M4-C1-1.1 fondi PNRR - CUP 
D97G22000010006 – CIG B3091847D5

Direktvergabe  des  verwaltungstechnischen 
Aufsichtsbeamten  und  Aufsichtsbeamten  für 
Statik und Feuerschutz für die Arbeiten für die 
Umnutzung  der  alten  deutschsprachigen 
Grundschule in Branzoll mit Schaffung eines 
Kinderhortes  (Kindertagesstätte)  M4-C1-1.1 
PNRR  Mittel  -  CUP  D97G22000010006  – 
CIG B3091847D5

* * * * * * * * * *

Premesso che l’amministrazione comunale sta rea-
lizzando  i lavori di riconversione della ex scuola 
elementare in lingua tedesca di Bronzolo con crea-
zione di un asilo nido (microstruttura);

In  der  Erwägung,  dass  die  Gemeindeverwaltung 
die Arbeiten für die Umnutzung der alten deutsch-
sprachigen Grundschule in Branzoll mit Schaffung 
eines Kinderhortes (Kindertagesstätte) einrichtet;

Ritenuto  necessario  procedere  alla  seguente 
prestazione  professionale:   collaudatore  tecnico 
amministrativo  e  collaudatore  statico  e  di 
prevenzione incendi;

Für  erforderlich  betrachtet,  mit  der  folgenden 
freiberuflichen  Leistung  fortzufahren: 
verwaltungstechnische  Aufsichtsbeamter  und 
Aufsichtsbeamter für Statik und Feuerschutz;

Ritenuto  necessario  affidare  ad  un  professionista 
esterno la prestazione professionale sopraccitata, in 
quanto nessun dipendente comunale è in possesso 
della  necessaria  competenza,  professionalità  ed 
esperienza per lo svolgimento di tale attività;

Da  es  notwendig  erscheint,  einen 
verwaltungsexternen  Freiberufler  für  die  oben 
genannte  professionelle  Dienstleistung zu 
beauftragen,  da  kein  Gemeindebediensteter  im 
Besitz  der  erforderlichen  Kompetenz, 
Professionalität und Erfahrung für die Abwicklung 
dieser Tätigkeit ist;

Ritenuto di procedere all’affidamento diretto per il 
servizio di cui in oggetto ai sensi dell’art. 17 com-
ma 1 lett. a) della LP 16/2015 (affidamenti di im-
porto inferiore a Euro 140.000,00) nel rispetto del 
principio di rotazione;

Es  wurde  entschieden,  die  gegenständliche 
Dienstleistung gemäß Art. 17 Absatz 1 Buchst. a) 
LG Nr.  16/2015  (für  Direktvergaben  mit  einem 
Betrag unterhalb von 140.000,00 Euro) direkt zu 
vergeben unter Beachtung des Rotationsprinzips;

Visti: Nach Einsichtnahme in:

- la LP 16/2015 e la LP 17/1993 in materia di “Di-
sciplina del procedimento amministrativo”;

- Gesetz Nr.120/2020, LG Nr. 16/2015 und LG Nr. 
17/1993  zur  „Regelung  des  Verwaltungsverfah-
rens“;

- il D.Lgs. n. 36/2023 e rispettivi allegati; - GvD Nr. 36/2023 und entsprechende Anhänge;

- il d.p.r. del 28 dicembre 2000, n. 445; - DPR vom 28. Dezember 2000, Nr. 445;

Vista  la  Linea  Guida  PAB  n.  10  si  presume 
l’assenza di  un interesse transfrontaliero certo, ai 
sensi dell’art. 26 comma 5 LP 16/2015, trattandosi 
di appalto di importo inferiore a Euro 140.000,00;

Nach Einsichtnahme in die Anwendungsrichtlinie 
APB Nr. 10 i.g.F. wird gemäß Art. 26 Abs. 5 LG 
16/2015  das  Nichtvorliegen  eines  eindeutigen 
grenzüberschreitenden Interesses angenommen, da 
es  sich  um eine  Vergabe  mit  einem geschätzten 
Wert unter Euro 140.000,00 handelt;

Dato atto che: Angesichts der Tatsache dass:



- è stata svolta un’indagine di mercato, nel rispetto 
del principio di rotazione di cui alla Linea Guida 
PAB n.  4  “Affidamenti  diretti”  e  s.m.i.  e  di  cui 
all’art. 49 D.Lgs. 36/2023;

-  in  Einhaltung des  Rotationsprinzips  gemäß der 
Anwendungsrichtlinie  APB  Nr.  4  "Direktverga-
ben" i.g.F. sowie gemäß Art. 49 GvD Nr. 36/2023 
eine Markterhebung durchgeführt wurde;

- sono stati consultati i seguenti operatori economi-
ci:
- studio di ingegneria Primo De Biasi
- studio d’ingegneria Ardolino;

-  es  wurden folgende Wirtschaftsteilnehmer kon-
sultiert:
- Ingenieurbüro Primo De Biasi
- Ingenieurbüro Ardolino;

- ed hanno risposto alla  consultazione i  seguenti 
operatori economici:
- studio di ingegneria Primo De Biasi
- studio d’ingegneria Ardolino - ing. Alberto Ardo-
lino;

-  geantwortet  haben  folgende  Wirtschaftsteilneh-
mer:
- Ingenieurbüro Primo De Biasi;
- Ingenieurbüro Ardolino - Ing. Alberto Ardolino;

Accertato che i due preventivi erano di pari impor-
to é stato effettuato il sorteggio in presenza di due 
testimoni:  lo  studio  d’ingegneria  Ardolino  -  ing. 
Alberto Ardolino é stato sorteggiato;

Nach der Feststellung,  dass die beiden Angebote 
gleich hoch waren, wurde die Verlosung in Anwe-
senheit von zwei Zeugen durchgeführt: das Ingeni-
eurbüro  Ardolino  -  Ing.  Alberto  Ardolino  wurde 
beauftragt;

Accertato che si  procede all’assegnazione del ser-
vizio tramite affidamento diretto sul sistema infor-
mativo contratti pubblici della Provincia di Bolza-
no;

Festgestellt, dass mit der Zuweisung des Dienstes 
mittels  der  direkten  Vergabe  auf  dem Informati-
onssystem für öffentliche Aufträge der Autonomen 
Provinz Bozen fortgefahren wird;

Vista l’offerta dello studio d’ingegneria Ardolino - 
ing. Alberto Ardolino pervenuta in data 12.09.2024 
al prot. n. 11255 per l’importo complessivo di Eu-
ro 17.550,96 (oltre all'Iva ed ai contributi previden-
ziali del 4%), che si ritiene congrua e conveniente;

Nach Einsichtnahme in das am 12.09.2024 unter 
Prot. Nr. 11255 eingetroffene Angebot des Ingeni-
eurbüros Ardolino - Ing. Alberto Ardolino, über ei-
nen Gesamtbetrag von Euro  17.550,96 (zuzüglich 
MwSt.  und Sozialversicherungsbeiträge von 4%), 
das als günstig und angemessen erscheint;

Considerato  che  l’approvvigionamento  di  cui  al 
presente  provvedimento  é  finanziato  con  mezzi 
propri di bilancio;

Die dieser Maßnahme zugrundeliegende Beschaf-
fung wird durch eigene Haushaltsmittel  finanziert;

La spesa presunta è inferiore a Euro 140.000,00 e 
che, quindi, la stessa non è contenuta nel program-
ma triennale degli acquisti di beni e servizi;

Die  voraussichtliche  Ausgabe  liegt  unter 
140.000,00 Euro und ist somit nicht im Dreijahres-
programm  der  Beschaffungen  von  Gütern  und 
Dienstleistungen enthalten;

Accertato  che  i  lavori di  riconversione  della  ex 
scuola  elementare  in  lingua  tedesca  di  Bronzolo 
con  creazione  di  un  asilo  nido  (microstruttura) 
sono  finanziati  con  contributi  provinciali,  con 
mezzi propri e con fondi PNRR;

Festgestellt, dass  die Arbeiten für die Umnutzung 
der  alten  deutschsprachigen  Grundschule  in 
Branzoll  mit  Schaffung  eines  Kinderhortes 
(Kindertagesstätte) mit  Landesbeiträgen, 
Eigenmitteln und PNRR Mittel finanziert werden;

Ritenuto di dichiarare la presente deliberazione im-
mediatamente eseguibile al fine di poter incaricare 
al più presto lo studio di ingegneria;

Da  es  angebracht  erscheint,  vorliegenden  Be-
schluss für unverzüglich vollstreckbar zu erklären, 
um  so  schnell  wie  möglich  das  Ingenieurbüro 
beauftragen zu können;

Visto il  DUP (Documento Unico di  Programma-
zione semplificato) per gli esercizi finanziari 2024 
– 2025 – 2026;

Nach Einsichtnahme in das vereinfachte einheitli-
che Strategiedokument für die Finanzjahre 2024 – 
2025 – 2026;

Visto il  bilancio di previsione per gli  esercizi fi-
nanziari 2024 – 2025 – 2026;

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag 
für die Finanzjahre 2024 – 2025 – 2026;

Visto  il  codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma  Trentino  Alto  Adige,  approvato  con 
L.R. n. 2 del 3 maggio 2018;

Gestützt auf den Kodex der örtlichen Körperschaf-
ten der  Autonomen Region Trentino-Südtirol  ge-
nehmigt mit R.G. Nr. 2 vom 3. Mai 2018;



Visto il vigente statuto del Comune di Bronzolo; Nach Einsichtnahme in die geltende Satzung der 
Gemeinde Branzoll;

Visto il parere favorevole tecnico - amministrativo 
Lw64VJOdaAO+nCpufCzuTJImX305Cq6eK2-
TyeEbQvZA=;

Gesehen das zustimmende fachlich-administrative 
Gutachten  Lw64VJOdaAO+nCpufCzuT-
JImX305Cq6eK2TyeEbQvZA=;

Visto il parere favorevole contabile CK80Z/uNY-
PLFyCQoyVqrS+HEtwr/pKLoO/LAJ7Ezjak=;

Gesehen das zustimmende buchhalterische Gutach-
ten  CK80Z/uNYPLFyCQoyVqrS+HEtwr/
pKLoO/LAJ7Ezjak=;

Ciò premesso la Giunta comunale ad unanimità dei 
voti espressi in forma palese

Dies  vorausgeschickt,  fasst  der  Gemeindeaus-
schuss in offener Abstimmung einhellig folgenden

d e l i b e r a B e s c h l u s s

1. di affidare l’incarico di collaudatore tecnico am-
ministrativo e collaudatore statico e di prevenzione 
incendi per i lavori di riconversione della ex scuola 
elementare in lingua tedesca di Bronzolo con crea-
zione di un asilo nido (microstruttura) allo studio 
d’ingegneria Ardolino - ing. Alberto Ardolino, co-
me da offerta pervenuta in data 12.09.2024 al prot. 
n.  11255,  per  l’importo  complessivo  di  Euro 
17.550,96 (oltre all’Iva ed ai contributi previden-
ziali del 4%);

1.  der  Auftrag  des  verwaltungstechnischen  Auf-
sichtsbeamten  und  Aufsichtsbeamten  für  Statik 
und Feuerschutz  für die  Arbeiten für die Umnut-
zung der alten deutschsprachigen Grundschule in 
Branzoll  mit  Schaffung eines  Kinderhortes  (Kin-
dertagesstätte) wird dem Ingenieurbüros Ardolino - 
Ing. Alberto Ardolino, gemäß dem am 12.09.2024 
unter Prot. Nr. 11255 eingetroffenen Angebot über 
den Gesamtbetrag von Euro  17.550,96 (zuzüglich 
MwSt.  und  Sozialversicherungsbeiträge  von  4%) 
erteilt;

2. di non prevedere alcuna garanzia trattandosi di 
affidamento  diretto  di  importo  inferiore  a  Euro 
40.000,00 ai sensi dell’ultimo periodo dell’art. 36 
comma 1 LP 16/2015;

2. keine Sicherheit vorzusehen, da es sich um eine 
Direktvergabe mit  einem Betrag von weniger als 
40.000,00 Euro gemäß von Art. 36 Absatz 1 letzter 
Satz LG Nr. 16/2015 handelt;

3. di stabilire che il contratto sarà stipulato in mo-
dalità  elettronica mediante  scambio di  corrispon-
denza;

3. es wird festgelegt, dass der Vertrag elektronisch 
im Wege des Briefverkehrs abgeschlossen wird;

4. di dare atto che l’affidatario non é soggetto a ve-
rifica dei requisiti di partecipazione prima della sti-
pula del contratto, in quanto le stazioni appaltanti 
ai sensi dell’art. 32, comma 1 della L.P. n. 16/2015 
e ss.mm.ii. sono esonerate da tale verifica;

4.  es  wird festgestellt,  dass  der  Zuweisungsemp-
fänger  keiner  Kontrolle  der  Teilnahmenanforde-
rungen  vor  dem Vertragsabschluss  unterliegt,  da 
gemäß Artikel 32 Absatz 1 des L.G. Nr. 16/2015 
i.g.F.  die  Vergabestellen von dieser  Überprüfung 
befreit sind;

5. il mancato possesso dei requisiti comporterà la 
risoluzione del contratto e quindi il contratto con-
terrà una clausola risolutiva espressa;

5. die fehlende Erfüllung der Anforderungen wird 
die Vertragsaufhebung zur Folge haben, und daher 
enthält  der  Vertrag  eine  ausdrückliche  Aufhe-
bungsklausel;

6. di dare atto che in ogni caso trovano applicazio-
ne le sanzioni di cui all’art. 27, comma 3 della L.P. 
n. 16/2015 e ss.mm.ii;

6.  es wird festgestellt,  dass auf jeden Fall  die in 
Art. 27, Abs. 3 des L.G. Nr. 16/2015 i.g.F. genann-
ten Sanktionen Anwendung finden;

7. le prestazioni avverranno entro gli anni di riferi-
mento  e  pertanto  l’obbligazione  diverrà  esigibile 
entro gli anni di riferimento;

7.  die Leistungen erfolgen innerhalb der Bezugs-
jahre und daher wird die Verpflichtung innerhalb 
der Bezugsjahre fällig;

8. di impegnare la spesa come risulta dal seguente 
prospetto:

8. die Ausgabe gemäß nachstehender Übersicht zu 
verpflichten:



Anno di competenza
Kompetenzjahr

Capitolo
Kapitel

Centro di costo
Kostenstelle

Importo
Betrag

2024 12012.02.30500 120100 2.226,87 €

2025 12012.02.30500 120100 20.041,79 €

9. di disporre che il presente provvedimento venga 
pubblicato sul sito di questa Amministrazione nella 
sezione  “Amministrazione trasparente” insieme al 
link al portale

https://www.bandi-altoadige.it/awards/list-public 
ed al link alla BDNCP
https://dati.anticorruzione.it/superset/dashboard/
appalti/?native_filters_key=XpqbngjkXJ7wgd
%20f6laMJ0oQIy2wvSJxTlrEeXx0OLIGH3j8RJL
OZ3HjDRonPAB9;

9. die vorliegende Maßnahme ist zur allgemeinen 
Kenntnisnahme auf  der  Webseite  dieser  Verwal-
tung  unter  „Transparente  Verwaltung“  mit  dem 
Link

https://www.bandi-altoadige.it/awards/list-public 
und dem Link 
https://dati.anticorruzione.it/superset/dashboard/ap-
palti/?native_filters_key=XpqbngjkXJ7wgd
%20f6laMJ0oQIy2wvSJxTlrEeXx0OLIGH3j8R-
JLOZ3HjDRonPAB9 zu veröffentlichen;

10.  con  ulteriore  votazione  unanime  il  presente 
provvedimento viene dichiarato  immediata-mente 
eseguibile  ai  sensi  dell'art.  183,  4.  comma della 
L.R. n. 2/2018;

10. mit weiterer Stimmeneinhelligkeit wird vorlie-
gende Maßnahme im Sinne des Art. 183, 4. Absatz 
des R.G. Nr. 2/2018, für unverzüglich vollstreck-
bar erklärt;

11. di dare atto che, ai sensi dell’art. 183, n. 2 “Co-
dice  degli  Enti  Locali  della  Regione  autonoma 
Trentino Alto Adige”, entro il periodo di pubblica-
zione, ogni cittadino può presentare alla giunta co-
munale opposizione a tutte le deliberazioni. Entro 
60 giorni dall’intervenuta esecutività della delibera 
è ammesso avverso il presente provvedimento ri-
corso innanzi al Tribunale Regionale di Giustizia 
Amministrativa, sezione autonoma di Bolzano. Se 
la deliberazione interessa l'affidamento di incarichi 
il  termine  di  ricorso,  ai  sensi  dell'art.  120,  c.  5, 
d.lgs 104 del 02.07.2010 (codice del processo am-
ministrativo), è ridotto a 30 giorni dalla conoscen-
za dell'atto.

11. es wird darauf hingewiesen, dass im Sinne des 
Art. 183, Abs. 5 des Regionalgesetzes vom 3. Mai 
2018, Nr. 2 „Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  jeder 
Bürger gegen alle Beschlüsse während des Zeitrau-
mes  ihrer  Veröffentlichung  Einspruch  beim  Ge-
meindeausschuss erheben kann. Innerhalb von 60 
Tagen  ab  der  Vollstreckbarkeit  des  Beschlusses 
kann gegen die vorliegende Maßnahme Beschwer-
de beim Verwaltungsgerichtshof, Aut. Sektion Bo-
zen,  geführt  werden.  Betrifft  der  Beschluss  die 
Vergabe von Aufträgen ist die Rekursfrist, gemäß 
Art. 120, Abs. 5, GvD 104 vom 02.07.2010 (Ver-
waltungsprozessordnung), auf 30 Tage ab Kennt-
nisnahme der Maßnahme reduziert.

* * * * * * * * * *
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Letto, confermato  e sottoscritto. Gelesen, genehmigt und gefertigt.

 LA SINDACA – DIE BÜRGERMEISTERIN LA SINDACA – DIE BÜRGERMEISTERIN

  Mongillo Giorgia  Mongillo Giorgia

IL SEGRETARIO COMUNALE IL SEGRETARIO COMUNALE 
DIE GEMEINDESEKRETÄRIN DIE GEMEINDESEKRETÄRIN 

  Dr. Irene Bonini  Dr. Irene Bonini
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